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Предисловие к электронному изданию

Настоящее издание представляет собой электронную версию 90-томного 
собрания сочинений Льва Николаевича Толстого, вышедшего в свет в 
1928—1958 гг. Это уникальное академическое издание, самое полное 
собрание наследия Л. Н. Толстого, давно стало библиографической 
редкостью. В 2006 году музей-усадьба «Ясная Поляна» в сотрудничестве 
с Российской государственной библиотекой и при поддержке фонда Э. 
Меллона и координации Британского совета осуществили сканирование 
всех 90 томов издания. Однако для того чтобы пользоваться всеми 
преимуществами электронной версии (чтение на современных 
устройствах, возможность работы с текстом), предстояло еще 
распознать более 46 000 страниц. Для этого Государственный музей Л. 
Н. Толстого, музей-усадьба «Ясная Поляна» вместе с партнером – 
компанией ABBYY, открыли проект «Весь Толстой в один клик». На сайте 
readingtolstoy.ru к проекту присоединились более трех тысяч 
волонтеров, которые с помощью программы ABBYY FineReader 
распознавали текст и исправляли ошибки. Буквально за десять дней 
прошел первый этап сверки, еще за два месяца – второй. После 
третьего этапа корректуры тома и отдельные произведения публикуются 
в электронном виде на сайте tolstoy.ru.



В издании сохраняется орфография и пунктуация печатной версии 90-
томного собрания сочинений Л. Н. Толстого.

Руководитель проекта «Весь Толстой в один клик»

Фекла Толстая

Перепечатка разрешается безвозмездно

«ТОЛСТОЙ BEРХОМ»

Скульптура П. Трубецкого

КАРМА

[1]

Посылаю вам переведенную мною из американского журнала «Open Court» 
буддийскую сказочку под заглавием «Карма». Сказочка эта очень 
понравилась мне и своей наивностью и своей глубиной. Особенно хорошо 
в ней разъяснение той, часто с разных сторон в последнее время 
затемняемой, истины, что избавление от зла и приобретение блага 
добывается только своим усилием, что нет и не может быть такого 
приспособления, посредством которого, помимо своего личного усилия, 
достигалось бы свое или общее благо. Разъяснение это в особенности 
хорошо тем, что тут же показывается и то, что благо отдельного 
человека только тогда истинное благо, когда оно благо общее. Как 
только разбойник, вылезавший из ада, пожелал блага себе одному, так 
его благо перестало быть благом, и он оборвался. Сказочка эта как бы 
с новой стороны освещает две основные, открытые христианством, 
истины: о том, что жизнь только в отречении от личности — кто 
погубит душу, тот обретет ее — и что благо людей только в их 
единении с богом и через бога между собою: Как ты во мне и я в тебе, 



так и они да будут в нас едино... Иоан. XVII, 21.

Я читал эту сказочку детям, и она нравилась им. Среди больших же 
после чтения ее всегда возникали разговоры о самых важных вопросах 
жизни. И мне кажется, что это очень хорошая рекомендация.

P. S. Письмо это для печати.

Л. Толстой.

————

Панду, богатый ювелир браминской касты, ехал с своим слугой в 
Бенарес. Догнав по пути монаха почтенного вида, который шел по тому 
же направлению, он подумал сам с собой: «Этот монах имеет 
благородный и святой вид. Общение с добрыми людьми приносит счастье; 
если он также идет в Бенарес, я приглашу его ехать со мной в моей 
колеснице». И, поклонившись монаху, он спросил его, куда он идет, и, 
узнав, что монах, имя которого было Нарада, идет также в Бенарес, он 
пригласил его в свою колесницу.

— Благодарю вас за вашу доброту, — сказал монах брамину, — я 
действительно измучен продолжительным путешествием. Не имея 
собственности, я не могу вознаградить вас деньгами, но может 
случиться, что я буду в состоянии воздать вам каким-либо духовным 
сокровищем из богатства знания, которое я приобрел, следуя учению 
Сакия Муни, блаженного великого Будды, учителя человечества.

Они поехали вместе в колеснице, и Панду дорогою слушал с 
удовольствием поучительные речи Нарада. Проехав один час, они 
подъехали к месту, где дорога была размыта с обеих сторон и телега 
земледельца с сломанным колесом загораживала путь.

Девала, владетель телеги, ехал в Бенарес, чтобы продать свой рис, и 
торопился поспеть до зари следующего утра. Если бы он опоздал днем, 
покупатели риса могли уже уехать из города, скупив нужное им 
количество риса.

Когда ювелир увидал, что он не может продолжать путь, если телега 
земледельца не будет сдвинута, он рассердился и приказал Магадуте, 
рабу своему, сдвинуть телегу в сторону, так, чтобы колесница могла 
проехать. Земледелец противился, потому что воз его лежал так близко 
к обрыву, что мог рассыпаться, если его тронуть, но брамин не хотел 
слушать земледельца и приказал своему слуге сбросить воз с рисом. 
Магадута, необыкновенно сильный человек, находивший удовольствие в 
оскорблении людей, повиновался, прежде чем монах мог вступиться, и 
сбросил воз. Когда Панду проехал и хотел продолжать свой путь, монах 
выскочил из его колесницы и сказал:

— Извините меня, господин, за то, что я покидаю вас. Благодарю вас 
за то, что вы по своей доброте позволили мне проехать один час в 
вашей колеснице. Я был измучен, когда вы посадили меня, но теперь 



благодаря вашей любезности я отдохнул.

Признав же в этом земледельце воплощение одного из ваших предков, я 
не могу ничем лучше вознаградить вас за вашу доброту, как тем, чтобы 
помочь ему в его несчастье.

Брамин взглянул с удивлением на монаха.

— Вы говорите, что этот земледелец есть воплощение одного из моих 
предков; этого не может быть.

— Я знаю, — отвечал монах, — что вам неизвестны те сложные и 
значительные связи, которые соединяют вас с судьбою этого 
земледельца. Но от слепого нельзя ожидать того, чтобы он видел, и 
потому я сожалею о том, что вы вредите сами себе, и постараюсь 
защитить вас от тех ран, которые вы собираетесь нанести себе.

Богатый купец не привык к тому, чтобы его укоряли; чувствуя же, что 
слова монаха, хотя и сказанные с большой добротой, содержали в себе 
язвительный упрек, он приказал слуге своему тотчас же ехать далее.

Монах поздоровался с Девалой земледельцем и стал помогать ему в 
починке его телеги и в том, чтобы подобрать рассыпавшийся рис. Дело 
шло быстро, и Девала подумал:

«Этот монах, должно быть, святой человек, — ему как будто помогают 
невидимые духи. Спрошу его, чем я заслужил жестокое со мной 
обращение гордого брамина».

И он сказал:

— Почтенный господин! не можете ли вы сказать мне, за что я потерпел 
несправедливость от человека, которому я никогда не сделал ничего 
худого?

Монах сказал:

— Любезный друг, вы не потерпели несправедливости, но только 
потерпели в теперешнем существовании то, что вы совершили над этим 
брамином в прежней жизни. И я не ошибусь, сказавши, что даже и 
теперь вы бы сделали над брамином то же самое, что он сделал с вами, 
если бы были на его месте и имели такого же сильного слугу.

Земледелец признался, что если бы он имел власть, то не раскаялся 
бы, поступив с другим человеком, загородившим ему дорогу, так же, 
как брамин поступил с ним.

Рис был убран в воз, и монах с земледельцем приближались уже к 
Бенаресу, когда лошадь вдруг шарахнулась в сторону.

— Змея, змея! — воскликнул земледелец.

Но монах, пристально взглянув на предмет, испугавший лошадь, 
соскочил с телеги и увидал, что это был кошелек, полный золота.



«Никто, кроме богатого ювелира, не мог потерять этот кошелек», — 
подумал он и, взяв кошелек, подал его земледельцу, сказав:

— Возьмите этот кошелек и, когда будете в Бенаресе, подъезжайте к 
гостинице, которую я укажу вам, спросите брамина Панду и отдайте 
кошелек. Он будет извиняться перед вами за грубость своего поступка, 
но вы скажите ему, что вы простили его и желаете ему успеха во всех 
его предприятиях, потому что, верьте мне, чем больше будут его 
успехи, тем лучше это будет для вас. Ваша судьба во многом зависит 
от его судьбы. Если бы Панду спросил у вас объяснений, то пошлите 
его в монастырь, где он всегда найдет меня в готовности помочь ему 
советом, если совет нужен ему.

Панду между тем приехал в Бенарес и встретил Малмеку, своего 
торгового приятеля, богатого банкира.

— Я погиб, — сказал Малмека, — и не могу делать никаких дел, если 
нынче же не куплю воз лучшего риса для царской кухни. Есть в 
Бенаресе мой враг банкир, который, узнав то, что я сделал условие с 
царским дворецким о том, что я доставлю ему сегодня утром воз риса, 
желая погубить меня, скупил весь, рис в Бенаресе. Царский дворецкий 
не освободит меня от условия, и завтра я пропал, если Кришна не 
пошлет мне ангела с неба.

В то время как Малмека жаловался на свое несчастье, Панду хватился 
своего кошелька. Обыскав свою колесницу и не найдя его, он 
заподозрил своего раба Магадуту и призвал полицейских, обвинил его 
и, велев привязать его, жестоко мучил, чтобы вынудить от него 
признание. Раб кричал, страдая:

— Я невиновен, отпустите меня! Я не могу переносить этих мук! Я 
совершенно невинен в этом преступлении и страдаю теперь за грехи 
других! О, если бы я мог выпросить прощение у того земледельца, 
которому я сделал зло ради моего хозяина! Мучения эти, верно, служат 
наказанием за мою жестокость.

В то время как полицейские еще продолжали бить раба, земледелец 
подъехал к гостинице и к великому удивлению всех подал кошелек. Раба 
тотчас же освободили из рук его мучителей, но, будучи недоволен 
своим хозяином, он убежал от него и присоединился к шайке 
разбойников, живших в горах. Когда же Малмека услыхал, что 
земледелец может продать самого лучшего рису, годного для царского 
стола, он тотчас же купил весь воз за тройную цену, а Панду, радуясь 
в сердце своем возвращению денег, тотчас же поспешил в монастырь, 
чтобы получить от монаха те объяснения, которые он обещал ему.

Нарада сказал:

— Я бы мог дать вам объяснение, но, зная, что вы неспособны понять 
духовную истину, я предпочитаю молчание. Однако я дам вам общий 
совет: обращайтесь с каждым человеком, которого вы встретите, так 
же, как с самим собой, служите ему так же, как вы желали бы, чтобы 
вам служили. Таким образом вы посеете семя добрых дел, и богатая 



жатва их не минует вас.

— О, монах! дайте мне объяснение, — сказал Панду, — и мне легче 
будет тогда следовать вашему совету.

И монах сказал:

— Слушайте же, я дам вам ключ к тайне: если вы и не поймете ее, 
верьте тому, что я скажу вам. Считать себя отдельным существом есть 
обман, и тот, кто направляет свой ум на то, чтобы исполнять волю 
этого отдельного существа, следует за ложным светом, который 
приведет его в бездну греха. То, что мы считаем себя отдельными 
существами, происходит оттого, что покрывало Майи ослепляет наши 
глаза и мешает нам видеть неразрывную связь с нашими ближними, 
мешает нам проследить наше единство с душами других существ. 
Немногие знают эту истину. Пусть следующие слова будут вашим 
талисманом:

«Тот, кто вредит другим, делает зло себе.

Тот, кто помогает другим, делает добро себе.

Перестаньте считать себя отдельным существом — и вы вступите на путь 
истины.

Для того, чье зрение омрачено покрывалом Майи, весь мир кажется 
разрезанным на бесчисленные личности. И такой человек не может 
понимать значения всеобъемлющей любви ко всему живому».

Панду отвечал:

— Ваши слова, почтенный господин, имеют глубокое значение, и я 
запомню их. Я сделал небольшое добро, которое мне ничего не стоило, 
для бедного монаха во время моей поездки в Бенарес, и вот как 
благодетельны оказались его последствия.

Я много обязан вам, потому что без вас я не только потерял бы свой 
кошелек, но не мог бы делать в Бенаресе тех торговых дел, которые 
значительно увеличили мое состояние. Кроме того, ваша заботливость и 
прибытие воза риса содействовали благосостоянию моего друга Малмеки. 
Если бы все люди познали истину ваших правил, насколько лучше бы был 
наш мир, как уменьшилось бы зло в нем и возвысилось общее 
благосостояние! Я желал бы, чтобы истина Будды была понята всеми, и 
потому я хочу основать монастырь в моей родине Колшамби и приглашаю 
вас посетить меня с тем, чтобы я мог посвятить это место для 
братства учеников Будды.

————

Прошли годы, и основанный Панду монастырь Колшамби сделался местом 
собрания мудрых монахов и стал известным как центр просвещения для 
народа.

В это время соседний царь, услыхав о красоте драгоценных украшений, 



приготовляемых Панду, послал к нему своего казначея, чтобы заказать 
корону чистого золота, украшенную самыми драгоценными камнями Индии.

Когда Панду окончил эту работу, он поехал в столицу царя и, надеясь 
делать там торговые дела, взял с собой большой запас золота. 
Караван, везший его драгоценности, был охраняем вооруженными людьми, 
но когда он достиг гор, то разбойники, с Магадутой, ставшим атаманом 
их, во главе, напади на него, побили охрану и захватили все 
драгоценные камни и золото. Сам Панду едва спасся. Это несчастие 
было большим ударом для благосостояния Панду: богатство его 
значительно уменьшилось.

Панду был очень огорчен, но переносил свои несчастия без ропота; он 
думал: «Я заслужил эти потери грехами, совершенными мною в моей 
прежней жизни. Я в молодости был жесток с народом; и если я теперь 
пожинаю плоды своих дурных дел, то мне нельзя жаловаться».

Так как он стал много добрее ко всем существам, то несчастья его 
послужили только к очищению его сердца.

Опять прошли годы, и случилось, что Пантака, молодой монах и ученик 
Нарады, путешествуя в горах Колшамби, попал в руки разбойников. Так 
как у него не было никакой собственности, атаман разбойников крепко 
избил его и отпустил.

На следующее утро Пантака, идя через лес, услыхал шум битвы и, придя 
на этот шум, увидал много разбойников, которые с бешенством нападали 
на своего атамана Магадуту.

Магадута, как лев, окруженный собаками, отбивался от них и убил 
многих из нападавших. Но врагов его было слишком много, и под конец 
он был побежден и упал на землю замертво, покрытый ранами.

Как только разбойники ушли, молодой монах подошел к лежавшим, желая 
подать помощь раненым. Но все разбойники были уже мертвы, только в 
начальнике их оставалось немного жизни. Монах тотчас же направился к 
ручейку, бежавшему невдалеке, принес свежей воды в своем кувшине и 
подал умирающему.

Магадута открыл глаза и, скрипя зубами, сказал:

— Где эти неблагодарные собаки, которых я столько раз водил к победе 
и успеху? Без меня они скоро погибнут, как затравленные охотником 
шакалы.

— Не думайте о ваших товарищах и участниках вашей грешной жизни, — 
сказал Пантака, — но подумайте о вашей душе и воспользуйтесь в 
последний час той возможностью спасенья, которая представляется вам. 
Вот вам вода для питья, дайте я перевяжу ваши раны. Может быть, мне 
и удастся спасти вашу жизнь.

— Это бесполезно, — отвечал Магадута, — я приговорен; негодяи 
смертельно ранили меня. Неблагодарные подлецы! Они били меня теми 
ударами, которым я научил их.



— Вы пожинаете то, что посеяли, — продолжал монах. — Если бы вы 
учили своих товарищей делам добра, вы бы и получили от них добрые 
поступки. Но вы учили их убийству, и потому вы через свои дела убиты 
их рукою.

— Ваша правда, — отвечал атаман разбойников: — я заслужил свою 
участь, но как тяжел мой жребий тем, что я должен пожать плод всех 
моих дурных дел в будущих существованиях. Научите меня, святой отец, 
что я могу сделать, чтобы облегчить мою жизнь от грехов, которые 
давят меня, как скала, наваленная мне на грудь.

И Пантака сказал:

— Искорените ваши грешные желания, уничтожьте злые страсти и 
наполните свою душу добротою ко всем существам.

Атаман сказал:

— Я делал много зла и не делал добра. Как могу я выпутаться из той 
сети горя, которую я связал из злых желаний моего сердца? Моя карма 
повлечет меня в ад, я никогда не буду в состоянии вступить на путь 
спасения.

И монах сказал:

— Да, ваша карма пожнет в будущих воплощениях плоды тех семян, 
которые вы посеяли. Для делателя дурных дел нет избавления от 
последствий своих дурных поступков. Но не отчаивайтесь: всякий 
человек может спастись, но только с тем условием, чтобы он искоренил 
из себя заблуждение личности. Как пример этого, я расскажу вам 
историю великого разбойника Кандаты, который умер нераскаянным и 
вновь родился дьяволом в аду, где он мучился за свои дурные дела 
самыми ужасными страданиями. Он был уже в аду много лет и не мог 
избавиться от своего бедственного положения, когда Будда явился на 
земле и достиг блаженного состояния просветления. В это 
достопамятное время луч света попал и в ад, возбудив во всех демонах 
жизнь и надежду, и разбойник Кандата громко закричал: «О, Будда 
блаженный, сжалься надо мной! Я страшно страдаю; и хотя я делал зло, 
я желаю теперь идти по пути праведности. Но я не могу выпутаться из 
сети горя; помоги мне, господи, сжалься надо мной!» Закон кармы 
таков, что злые дела ведут к погибели.

Когда Будда услышал просьбу страдающего в аду демона, он послал к 
нему паука на паутине, и паук сказал: «Схватись за мою паутину и 
вылезай по ней из ада». Когда паук исчез из вида, Кандата схватился 
за паутину и стал вылезать по ней. Паутина была так крепка, что не 
обрывалась, и он поднимался по ней всё выше и выше. Вдруг он 
почувствовал, что нить стала дрожать и колебаться, потому что за ним 
начинали лезть по паутине и другие страдальцы. Кандата испугался; он 
видел тонкость паутины и видел, что она растягивается от 
увеличившейся тяжести. Но паутина всё еще держала его. Кандата перед 
этим смотрел только вверх, теперь же он посмотрел вниз и увидел, что 
за ним лезла по паутине бесчисленная толпа жителей ада. «Как может 



эта тонкая нить вынести тяжесть всех этих людей», — подумал он и, 
испугавшись, громко закричал: «Пустите паутину, она моя!» И вдруг 
паутина оборвалась, и Кандата упал назад в ад. Заблуждение личности 
еще жило в Кандате. Он не знал чудесной силы искреннего стремления 
вверх для того, чтобы вступить на путь праведности. Стремление это 
тонко, как паутина, но оно поднимет миллионы людей, и чем больше 
будет людей лезть по паутине, тем легче будет каждому из них. Но как 
только в сердце человека возникнет мысль, что паутина эта моя, что 
благо праведности принадлежит мне одному и что пусть никто не 
разделяет его со мной, то нить обрывается, и ты падаешь назад в 
прежнее состояние отдельной личности; отдельность же личности есть 
проклятие, а единение есть благословение. Что такое ад? Ад есть не 
что иное, как себялюбие, а нирвана есть жизнь общая...

— Дайте же мне ухватиться за паутину, — сказал умирающий атаман 
разбойников Магадута, когда монах кончил свой рассказ, — и я 
выберусь из пучины ада.

Магадута пробыл несколько минут в молчании, собираясь с мыслями, 
потом он продолжал:

— Выслушайте меня, я признаюсь вам. Я был слугою у Панду, ювелира из 
Колшамби. Но после того, как он несправедливо истязал меня, я убежал 
от него и стал атаманом разбойников. Несколько времени тому назад я 
узнал от моих разведчиков, что он проезжает через горы, и я ограбил 
его, отнял у него большую часть его состояния. Подите теперь к нему 
и скажите ему, что я простил его от всего сердца за оскорбление, 
которое он несправедливо нанес мне, и прошу его простить меня за то, 
что я ограбил его. Когда я жил с ним, сердце его было жестоко как 
камень, и я научился от него его себялюбию. Я слышал, что он теперь 
стал добродушен и что на него указывают, как на образец доброты и 
справедливости. Я не хочу оставаться в долгу у него; поэтому скажите 
ему, что я сохранил золотую корону, которую он сделал для царя, и 
все его сокровища и спрятал их в подземелье. Только два разбойника 
знали это место, и теперь они оба мертвые; пусть Панду возьмет с 
собою вооруженных людей и придет к этому месту и возьмет назад ту 
собственность, которой я лишил его.

После этого Магадута рассказал, где было подземелье, и умер на руках 
Пантаки.

Как скоро молодой монах Пантака вернулся в Колшамби, он пошел к 
ювелиру и рассказал ему обо всем, что случилось в лесу.

И Панду пошел с вооруженными людьми к подземелью и взял из него все 
сокровища, которые атаман спрятал в нем. И они с почестью похоронили 
атамана и его убитых товарищей, и Пантака над могилой, рассуждая о 
словах Будды, сказал следующее:

«Личность делает зло, личность же и страдает от него.

Личность воздерживается от зла, и личность очищается.

Чистота и нечистота принадлежат личности: никто не может очистить 



другого.

Человек сам должен сделать усилие; Будды только проповедники».

«Наша карма, — сказал еще монах Пантака, — не есть произведение 
Шивары, или Брамы, или Индры, или какого-нибудь из богов, — наша 
карма есть последствие наших поступков.

Моя деятельность есть утроба, которая носит меня, есть наследство, 
которое достается мне, есть проклятие моих злых дел и благословение 
моей праведности. Моя деятельность есть единственное средство моего 
спасения».

————

Панду привез назад в Колшамби все свои сокровища, и, с умеренностью 
пользуясь своим столь неожиданно возвращенным богатством, он 
спокойно и счастливо прожил свою остальную жизнь, и когда он умирал, 
уже в преклонных летах, и все его сыновья, дочери и внуки собрались 
около него, он сказал им:

— Милые дети, не осуждайте других в своих неудачах. Ищите причины 
ваших бед в самих себе. И если вы не ослеплены тщеславием, вы 
найдете ее, а найдя ее, вы сумеете избавиться от зла. Лекарство от 
ваших бед в вас самих. Пусть ваш умственный взор никогда не 
покрывается покровом Майи... Помните те слова, которые были 
талисманом моей жизни:

«Тот, кто делает больно другому, делает зло себе.

Тот, кто помогает другому, помогает себе.

Пусть исчезнет обман личности — и вы вступите на путь праведности».

Комментарии В. С. Мишина

«КАРМА»

ИСТОРИЯ ПИСАНИЯ И ПЕЧАТАНИЯ

Сказка «Карма» представляет собою свободное переложение с 



английского сказки американского писателя Поля Каруса (1852—1919), 
напечатанной в 1894 г. в издаваемом им религиозно-философском 
журнале «The Open Court».

Посылая 17 ноября 1894 г. сказку в редакцию «Северного вестника», 
Толстой написал краткое предисловие к ней в виде письма к Л. Я. 
Гуревич, пометив в конце: «Письмо это для печати». Дальше в этом 
письме Толстой просил редакцию сделать в сноске объяснение слова 
«карма» и дал примерный текст его (см. т. 67).

О посылке предисловия к «Карме» Толстой отметил в Дневнике 20 ноября 
(см. т. 52, стр. 155).

Сказка «Карма» с предисловием Толстого была впервые опубликована в 
журнале «Северный вестник» 1894, № 12 (ценз. разр. 30 ноября), стр. 
350—358.

В настоящем издании сказка с предисловием Толстого печатается по 
тексту первой публикации.

Рукописи перевода «Кармы» не сохранились.

Письмо к Л. Я. Гуревич имеется в черновом виде (автограф) и в 
механической копии (в копировальной книге). Журнальный текст 
предисловия и сноски к слову «карма» имеет небольшие разночтения с 
имеющимся черновиком и копией письма.

ПРЕДИСЛОВИЕ К ТРИДЦАТЬ ПЕРВОМУ ТОМУ.

В настоящий том входят художественные произведения и статьи Л. Н. 
Толстого второй половины девяностых годов.

Крупнейшее произведение этого периода — роман «Воскресение» — и 
относящиеся к нему варианты напечатаны в 32 и 33 томах.

Трактат «Что такое искусство?» (1897—1898 гг.) вместе с другими 
статьями об искусстве входит в 30 том.

Из произведений, включенных в 31 том, только некоторые были 
напечатаны при жизни Толстого, и те, в большинстве случаев, с 
цензурными изъятиями. Другие были опубликованы в издательстве 
«Свободное слово» за границей (например, «Две войны») или после 
смерти Толстого — в томах посмертных художественных произведений и в 
отдельных изданиях; впервые полностью печатается в настоящем томе 
статья «К итальянцам».

Эти произведения Толстой создавал в конце века, в период 
промышленного подъема и роста революционного движения в стране. 
Рабочий класс, эксплуатируемый фабрикантами и заводчиками, уже 



открыто заявлял о своих правах, о своей революционной решимости. 
Стихийный протест против угнетения и бесправия назревал и в среде 
трудового крестьянства, страдавшего от безземелья и разорения. 
Царское правительство отвечало на растущие волнения народных «низов» 
репрессиями и террором.

Произведения, Дневники и письма Толстого этих лет показывают, как 
живо он откликался на общественные и политические события, как остро 
реагировал на факты религиозного и политического насилия, как 
неутомимо и вдумчиво размышлял над теми проблемами, которые стояли 
перед страной.

Во второй половине девяностых годов, по мере обострения противоречий 
социальной действительности, обострились и противоречия, характерные 
для мировоззрения и творчества Толстого. Писатель ясно видел, в 
каком бедственном и тяжелом положении находятся народные массы, 
сочувствовал их борьбе против царизма, гнета помещиков и 
капиталистов, отчетливо понимал, что Россия находится на пути к 
революции. Защищая интересы этих масс, он обрушивался с беспощадной 
критикой на самодержавие, на полицейско-бюрократический аппарат, на 
все то, что давило и угнетало трудовой народ. Но, выражая настроения 
«всей той многомиллионной массы русского народа, которая уже 
ненавидит хозяев современной жизни, но которая еще не дошла до 
сознательной, последовательной, идущей до конца, непримиримой борьбы 
с ними»,

[2] Толстой верил в возможность мирного разрешения всех общественных 
противоречий, предотвращения революционной бури.

Революционный способ уничтожения ненавистного ему социального строя 
он стремился заменить глубоко реакционной, ошибочной теорией 
непротивления злу насилием, личного совершенствования, любви и 
христианского братства.

Великий писатель выступает в эти годы и в роли гневного обличителя 
социальной несправедливости и в роли проповедника «новой религии», 
христианского смирения и кротости.

I

Одной из тем художественного творчества писателя в девяностые годы 
является тема нравственного «воскресения» — пробуждения в человеке 
нового взгляда на жизнь, критического отношения к окружающему его 
социальному злу. Воскресение толстовского героя, как правило 
принадлежащего к привилегированным кругам, сопровождается острым 



кризисом его мировоззрения, потребностью в изменении всего образа 
жизни, поисками новых путей.

Повесть «Отец Сергий» принадлежит к тем творениям Л. Толстого, в 
которых рассказывается мучительная история прозрения и «воскресения» 
героя и изображаются различные стадии его духовных исканий.

По своему сюжету повесть отдаленно напоминает рассказы из «житий 
святых». В ней также описывается жизнь человека, уединившегося от 
общества и борющегося с искушениями и соблазнами. Но действие 
повести перенесено в реальную обстановку конца XIX века, а по своему 
содержанию она направлена не на прославление затворничества и 
церковной святости, а на его разоблачение. Толстой, автор «Отца 
Сергия», обличает официальную религию, отрицает монастырское 
отрешение от мира, показывает, что оно не в состоянии принести ни 
удовлетворения тем, кто ищет нравственного идеала, ни помощи тем 
нищим и страждущим, которые нуждаются в реальных, земных благах.

Герой повести князь Степан Касатский уходит в монастырь, 
разочарованный в аристократическом обществе, которое, после 
пережитой им личной драмы, предстало перед ним в подлинном своем 
неприглядном виде.

Аристократ Степан Касатский отрекается от всех мирских интересов, 
уединяется в келье, глубоко убежденный, что, став отцом Сергием, он 
найдет новую, справедливую жизнь. «Поступая в монахи, он показывал, 
что презирает всё то, что казалось столь важным другим и ему самому 
в то время, как он служил, и становился на новую такую высоту, с 
которой он мог сверху вниз смотреть на тех людей, которым он прежде 
завидовал».

[3] Но всем ходом повествования писатель разбивает иллюзии своего 
героя. Сталкивая его с реальной действительностью, ставя его в 
типические условия церковного быта, Толстой показывает, что высота 
эта мнимая. В монастыре Касатский находит ту же суету сует, ложь, 
фальшь и корысть, от которых он с отвращением бежал. Показная 
парадность, лицемерие, чисто внешняя обрядность, эгоизм, тщеславие, 
неискренность пронизывают весь монастырский быт. Писатель критически 
рисует монашескую среду, типы монахов: глава монастыря, игумен — 
«светский, ловкий человек, делавший духовную карьеру»; ризничий — 
льстив, угодлив; монахи преследуют только корыстные цели и 
повинуются, главным образом, «монашескому честолюбию». Атмосфера 
чинопочитания и рабского холопства перед сильными мира сего и явного 
пренебрежения к простому люду, пришедшему на богомолье, ничем, по 
сути, не отличается от тех отношений социального неравенства, 
которые составляют основу светского общества.

Драма героя повести в том, что, проведя многие годы в монастыре, в 
скитском уединении, он вдруг увидел — что его трудный и мучительный 
подвиг нужен только князьям церкви как «средство привлечения 



посетителей и жертвователей к монастырю», что его святость ни в 
какой степени не способствует улучшению жизни людей, а ему самому 
она не дает внутреннего удовлетворения и покоя. Самый принцип 
отрешения человека от внешнего мира, отлучения от земных радостей 
оказывается порочным и гибельным. Борьба отца Сергия с чувственными 
соблазнами так трудна и мучительна, требует такого огромного 
внимания к своей собственной личности, что в конце концов она 
становится препятствием к осуществлению долга перед людьми, мешает 
простому и непосредственному общению с ними.

Рисуя духовную драму отца Сергия, человека большой воли, 
незаурядного ума, страстного правдоискателя, гуманист Толстой 
разоблачает церковные учреждения с их искусственной формой 
общежития, тираническим насилием над живой человеческой личностью. 
Но, ниспровергая официальную религию, клерикализм, Толстой не 
приходит к отрицанию религии вообще. Он пытается утвердить как 
истинную религию — всепрощение, самопожертвование, непротивление злу 
насилием. Традиционным церковным формам писатель противопоставляет 
смиренный подвиг любовного служения людям в обыденной житейской 
обстановке. Уже в самом раннем упоминании о возникновении у писателя 
замысла «Отца Сергия» намечено это противопоставление. 3 февраля 
1890 года он записывает в Дневнике, что рассказывал «историю жития и 
музыкальной учительницы» и тут же добавляет: «хорошо бы написать».

[4] Несколько позднее он вносит в перечень задуманных сюжетов: «Рука 
сжигается пустынником и учительница музыки».[5]

В лице Пашеньки, простой учительницы музыки, которая «не могла 
физически почти переносить недобрые отношения между людьми», отец 
Сергий находит свой положительный идеал, ответ на мучившие его 
долгие годы нравственные и религиозные вопросы. Глядя на 
постаревшую, задавленную бедностью, но добрую и незлобивую женщину, 
он приходит к убеждению, что «Пашенька именно то, что я должен был 
быть и чем я не был. Я жил для людей под предлогом бога, она живет 
для бога, воображая, что она живет для людей. Да, одно доброе дело, 
чашка воды, поданная без мысли о награде, дороже 
облагодетельствованных мною для людей».

[6]

Под влиянием этой встречи прославившийся своей святостью отец Сергий 
превращается в бездомного странника, смиренного проповедника любви и 
добрых дел. Здесь находит свое отражение одна из наиболее 
реакционных и вредных тенденций Толстого — возвеличение юродства, 



реакционная проповедь кротости и смирения перед тем «злом», против 
которого страстно восставал сам Толстой.

Толстой создал яркий и сильный образ человека, готового на борьбу и 
страдания во имя истины, ради всеобщего блага, но принявшего, 
вопреки своей мятежной натуре, толстовскую философию юродства и 
смирения. Горький, слышавший эту повесть в пересказе самого 
писателя, восторженно отозвался о ней, но при этом отметил 
двойственность и противоречивость авторского замысла. «Я слушал 
рассказ ошеломленный и красотой изложения, и простотой, и идеей, — 
писал Горький. — И смотрел на старика, как на водопад, как на 
стихийную творческую силищу. Изумительно велик этот человек, и 
поражает он живучестью своего духа, так поражает, что думаешь — 
подобный ему невозможен. Но и жесток он! В одном месте рассказа, где 
он с холодной яростью бога повалил в грязь своего Сергия, 
предварительно измучив его, — я чуть не заревел от жалости».

[7]

Горький был потрясен величием толстовского гения, его мастерством в 
изображении человеческого характера, но в то же время он не смог не 
почувствовать двойственности Толстого и известную его 
непоследовательность. Любя своего героя, сочувствуя его исканиям и 
стремлениям, Толстой, художник сложный и противоречивый, не мог 
привести его к такой истине, которая избавила бы его от ложных 
блужданий и падений, возвеличила его, укрепила бы его в борьбе за 
высокие идеалы.

Отвлеченно-моралистическая, религиозная философия Толстого, 
проявившаяся и в самой повести и в трактовке главного персонажа, его 
ложная концепция решения социальных и этических проблем ослабили 
реализм Толстого и образ отца Сергия.

Смысл повести «Отец Сергий» не только в личной драме князя 
Касатского. Драма Касатского, в изображении Толстого, порождена 
уродливым социальным строем, ложью собственнических отношений. За 
ложью, фальшью и грязью «святой» монастырской жизни стоит ложь, 
фальшь, грязь и несправедливость общественного строя, разделенного 
на паразитические господствующие классы и угнетаемые трудовые 
«низы». И Толстой в этой своей повести выступает обличителем, гневно 
и остро протестующим против такой общественной системы, которая 
препятствует гармоническому существованию человеческой 
индивидуальности.

II



Несравненно острее «Отца Сергия» по социальной направленности драма 
«И свет во тьме светит», представляющая большой автобиографический 
интерес. В ней с исключительной полнотой отразились переживания 
самого Толстого, его сложные семейные отношения, его личные искания 
и убеждения.

В драме критически обрисованы быт и психология представителей 
господствующего класса с их паразитическим и праздным образом жизни, 
с полным равнодушием к вопиющим фактам социального неравенства, 
убежденностью в разумности и справедливости общественного уклада, 
который предоставил только им право пользоваться всеми житейскими 
благами. Толстой создает ряд образов типичных представителей 
помещичье-дворянской среды: Марья Ивановна — жена Сарынцева, 
ограниченная женщина, целиком поглощенная интересами семьи, 
воспринимающая сложившиеся жизненные условия как абсолютно 
нормальные; без собственности и богатства она не мыслит себе счастья 
и благополучия своей семьи, своих детей. С ней полностью 
солидаризируются сестра Александра Ивановна и ее муж.

Поглощенные корыстными заботами о собственном благе, они не 
задумываются над судьбами нищего и замученного непосильным трудом 
простого народа. Толстой в своей драме обличает праздную, порочную, 
пустую жизнь господ, жестокость и ничтожество блюстителей 
общественного порядка. Им он противопоставляет полную труда, 
страданий и лишений жизнь крестьян, вынужденных вести тяжелую борьбу 
за свое существование.

Реалистически-правдиво воспроизведенный писателем быт дворянско-
помещичьей семьи делает душевную драму главного героя пьесы Николая 
Сарынцева, переживающего острый конфликт со своей средой, 
закономерной и оправданной.

Заглавие драмы «И свет во тьме светит» восходит к евангельскому 
тексту: «И свет во тьме светит, и тьма не объяла его».

[8] Дневниковые записи Толстого раскрывают смысл, который он 
вкладывал в эти слова.

«Средство служить людям одно: быть лучше, — отмечает Толстой в одной 
из записей. — Да светит свет ваш перед людьми, чтобы они видели ваши 
добрые дела и прославляли отца вашего небесного» (15 февраля 1889 
г.).

[9] «Не стараться делать добро надо, а стараться быть добрым; не 



стараться светить надо, а стараться быть чистым» (13 марта 1890 г.).
[10]

Таким образом, в своей пьесе Толстой стремился утвердить силу 
духовного сознания, противостоящего воздействию окружающей среды, 
силу примера совершенствующейся личности, стойко и твердо 
отказывающейся от участия в зле. Однако развитие действия драмы 
показывает обратное, и в этом ее глубокое общественное значение. 
Бессильным оказывается Сарынцев в борьбе за новые формы жизни в 
кругу своих домашних. Бессильным оказывается и его последователь 
Борис в своем столкновении с властями при отказе от воинской 
повинности. Его готовность на мученичество в сущности бесплодна, как 
это и было в действительности с наиболее мужественными 
последователями Толстого, поступавшими подобно Борису. Военная каста 
остается как надежная и верная опора самодержавия, а Бориса за его 
бунт наказывают заключением в дисциплинарный батальон. Среди солдат 
и жандармов проповедь Бориса естественно не только не встречает 
отклика, но кажется им наивной и глупой. Молодой священник Василий 
Никанорович, под влиянием Сарынцева снявший сан, вскоре раскаивается 
и возвращается к своим пастырским обязанностям. Невеста Бориса Люба, 
одно время сочувствовавшая ему, в конце концов становится невестой 
преуспевающего чиновника-карьериста.

С безбоязненной правдивостью, отказываясь от всякого самообмана, 
Толстой рисует, как простые люди иронически-недоверчиво относятся к 
исканиям Николая Ивановича. «Что ж, господа, известное дело. Всего 
хотят доходить», — говорит столяр, обучающий Николая Ивановича 
столярному ремеслу. Относительно его раздумий о праве владения 
имением он высказывается резко и прямо: «Стыдно, так раздайте», и в 
ответ на сбивчивые пояснения Николая Ивановича: «Хотел, да не 
удалось, жене передал», — добавляет: «Да вам и нельзя. Привыкли».

[11]

Глубокая духовная усталость и подавленность слышатся в словах 
Николая Ивановича в финале четвертого действия — после неудавшейся 
попытки ухода из семьи: «Василий Никанорович вернулся, Бориса я 
погубил, Люба выходит замуж. Неужели я заблуждаюсь, заблуждаюсь в 
том, что верю тебе? Нет. Отец, помоги мне».

[12] Здесь нашел отражение тот замысел, о котором Толстой записал в 
Дневнике: «Думал к драме о жизни: отчаяние человека, увидавшего 
свет, вносящего этот свет в мрак жизни с надеждой, уверенность 
освещения этого мрака, и вдруг мрак еще темнее» (5 февраля 1890 г.).



[13]

Но закончить всю пьесу на признании бессилия своего героя Толстой не 
считал возможным. В сохранившемся конспекте пятого действия драмы 
намечена мелодраматическая развязка: княгиня, мать Бориса, 
доведенная до отчаяния заключением сына в дисциплинарный батальон, 
стреляет в Николая Ивановича, считая его виновником гибели Бориса; 
Николай Иванович, умирая, прощает ее, говорит, что застрелился 
нечаянно сам. В целом эта пьеса с ее большим социальным содержанием 
показывает победу реализма художника над его утопическими и наивными 
теориями. Всем содержанием своей драмы Толстой вопреки своему 
замыслу утверждает невозможность путем личного 
самосовершенствования, добрым примером изменить существующие 
общественные отношения. И хотя проблема преобразования 
действительности, истинных «путей жизни» остается в пьесе 
нерешенной, объективно она утверждает необходимость решительной 
ломки всей социальной системы дворянско-буржуазного общества.

В этом томе публикуется переведенная Толстым с английского языка 
индийская сказка «Карма», привлекшая внимание писателя тем, что в 
ней хорошо разъясняется та истина, «что избавление от зла и 
приобретение блага добывается только своим усилием».

[14] Но в сущности эта наивная, несколько примитивная история 
опровергает проповедываемую сказкой идеологию покорности и 
примирения. Она хорошо показывает мнимость и иллюзорность принципа, 
что «тот, кто делает больно другому, делает зло себе. Тот, кто 
помогает другому, помогает себе», — исправление жизни с помощью 
добрых дел. Ибо на практике эта философия оставляет нетронутой всю 
систему общественных и человеческих отношений, отношения господ и 
рабов. Следование идеям кармы не избавило земледельца от бедности и 
унижения, раба Магадуту — от задавленного и бесправного 
существования, а только помогло богатому и властному ювелиру 
умножить свои богатства. Таким образом, сама сказка убедительно 
говорит о том, что одни «добрые дела» не спасают человечество от 
«зла».

Изложению своих философских и религиозных взглядов, опровержению 
доводов противников посвящены аллегорические притчи Толстого. Однако 
и эти притчи, и в особенности первая и последняя, своей 
абстрактностью, чисто умозрительным характером доказательств, не 
только не утверждают справедливости толстовских положений, но 
скорее, наоборот, свидетельствуют о глубоких внутренних 
противоречиях мировоззрения писателя.



III

Ленин указывал, что в произведениях Толстого поставлены «конкретные 
вопросы демократии и социализма»,

[15] наиболее острые и актуальные для его эпохи проблемы.

Демократические позиции Толстого особенно явно выступают в статье 
«Стыдно» (1895), направленной против применения к крестьянам 
телесных наказаний.

Толстой расценивает систему телесных наказаний для крестьян как 
пережиток, сохранившийся от времен крепостного права.

В статье «Стыдно» остро вскрывается чудовищность социального 
неравенства, при котором надругательство над человеческим 
достоинством крестьянина рассматривается как нормальное явление. 
Обличительный пафос статьи усиливается рядом включенных в нее 
эпизодов, изображающих с присущим Толстому мастерством избиение и 
истязание мужиков.

Статья проникнута величайшим уважением и сочувствием к крестьянству, 
которое Толстой характеризует как «лучшее сословие», величайшим 
негодованием против его узаконенного бесправия. С горьким сарказмом 
Толстой клеймит ложь и лицемерие либеральных попыток смягчить 
установленную систему жалкими ограничениями и компромиссами. В одном 
из вариантов статьи он со страстной убежденностью заявляет: «Нельзя 
почтительнейше просить о том, чтобы этого не было, можно только 
кричать на весь мир, вопить о том, что это не может продолжать 
совершаться, что этого не должно быть и что преступны все те, 
которые участвуют в этом, и еще более те, которые могут прекратить 
это и не прекращают».

[16]

Знаменательно, что все редакции статьи начинаются воспоминаниями о 
декабристах, которые в свое время отказались от применения телесных 
наказаний в подчиненных им воинских частях. Знаменательно, — как 
выражение того неизменного интереса и сочувствия Толстого к 
деятельности декабристов, которые проявились не только в троекратном 
возвращении к замыслу романа «Декабристы», но и в целом ряде 
упоминаний о декабристах в устных высказываниях, Дневниках и 
художественных произведениях. В своей статье Толстой характеризует 
декабристов как «цвет» тогдашней молодежи, причем в одном из 



вариантов подчеркивает связь их идей с идеями французской революции: 
«Это были всё люди тогдашнего европейского образования, в котором 
звучали еще основные принципы большой французской революции и 
религиозного возбуждения, последовавшего за наполеоновскими 
войнами».

[17]

Не случайна проставленная Толстым в одной из редакций статьи 
«Стыдно» дата: 14 декабря 1895 г. (день семидесятилетия со дня 
восстания). В одном из последних вариантов статья даже была 
озаглавлена «Декабристы и мы». Гуманному отношению дворянских 
революционеров к народу Толстой противопоставляет чудовищные и 
бесчеловечные деяния современных ему крепостников.

Гневным протестом против всего общественно-политического режима 
царской России звучит также статья «Бессмысленные мечтания», 
явившаяся откликом Толстого на позорную, открыто защищавшую 
самодержавие от малейшей попытки его ограничения речь только что 
вступившего на престол Николая II перед земскими деятелями, в самых 
почтительных выражениях заикнувшимися о праве «доводить до сведения 
царя» нужды народа. Сурово критикуя поведение царя, ответившего на 
это заявление грубым окриком, Толстой ставит вопрос о нелепости 
самого принципа наследственности и неограниченности царской власти, 
выступает непримиримым врагом самодержавия.

Решительно отрицая божественное происхождение царской власти, 
Толстой убежденно говорит о невозможности править людьми, «не зная, 
как живут люди и в чем их нужды».

Давая убийственную характеристику всего самодержавно-
бюрократического аппарата, Толстой показывает, что самодержавная 
власть приводит к тому, что страной правит «стая жадных, 
пронырливых, безнравственных чиновников», чуждая, далекая и глубоко 
враждебная народу.

Особенно резко звучит в одном из вариантов характеристика 
царствований Александра II и Александра III, их политика репрессий и 
гонений, их равнодушие к нуждам трудящихся. С нескрываемым 
сочувствием говорит Толстой о революционерах, которые, по его 
словам, хотели только больше свободы и нисколько не были 
«звероподобными людьми, ищущими убийств для убийств, и злодеями, 
которых надо беречься и которых надо истреблять»,

[18] какими их изображает реакционная правительственная пресса.



Это не свидетельствует, конечно, о признании Толстым правоты 
революционеров и их методов борьбы. Непротивленческие тенденции явно 
обнаруживаются в том, как он изображает столкновение старого 
рабочего с зазнавшимся барчуком: рабочему удается поставить барчука 
на место полным достоинства, спокойным, сдержанным словом.

В одном из писем этого периода (24 ноября 1894 г.) Толстой писал: 
«Если бы новый царь спросил у меня, что бы я ему посоветовал 
сделать, я бы сказал ему: употребите свою неограниченную власть на 
уничтожение земельной собственности в России и введите систему 
единого налога [Генри Джорджа], а затем откажитесь от власти и дайте 
народу свободу управления».

[19] В каких утопических, отвлеченных формах представлял себе 
Толстой эту «свободу управления», можно судить по многочисленным 
высказываниям, а также по незаконченному произведению этого периода, 
включенному в настоящий том, — «Сон молодого царя».

Статья «Бессмысленные мечтания» осталась неоконченной. При резкости 
ее тона вряд ли можно было рассчитывать на возможность напечатания и 
распространения в царской России. К попыткам организованного 
общественного выступления по поводу речи царя Толстой отнесся 
несочувственно. Причиной этого являлось, с одной стороны, вполне 
основательное недоверие Толстого к бесплодной либеральной шумихе, с 
другой — характерное для него отрицание организованной общественной 
борьбы.

Неоконченной осталась и другая статья, «О студенческом 
движении» (1899), направленная против всей внутренней политики 
царского правительства. Но в сохранившемся наброске с большой силой 
звучит негодующий протест против правительственных репрессий, его 
сочувствие оппозиционной молодежи, не соглашавшейся пополнить собой 
ряды правительственных чиновников и бюрократии.

IV

Статьи Толстого «К итальянцам» (1895) и «Две войны» (1898), первая 
из которых связана с поражением итальянцев в войне с Абиссинией, 
вторая — с событиями американо-испанской войны за остров Кубу, 
содержат резкое выступление против милитаризма и колониального 
порабощения. Война Италии с Абиссинией и Америки с Испанией за 
обладание Кубой знаменовали собой начало новой кровавой эры, борьбы 
империалистов за передел мира. Толстой с присущей ему 
проницательностью разгадал грабительский характер разыгравшихся на 



далеких от него материках событий. Он со всей страстностью обрушился 
на зачинщиков этих кровопролитных сражений, разоблачая их глубоко 
враждебный интересам и потребностям народа характер. Своими 
выступлениями Толстой срывал маску с современных ему буржуазно-
демократических государств, показывал, что за либеральной болтовней 
о мире скрывается лихорадочная подготовка новых сражений, новых 
бойнь.

Толстой справедливо утверждает, что войны нужны правительствам и 
правящим классам, а не мирному трудящемуся народу. Он высказывает 
глубокое убеждение, что дело мира находится в руках самих народов: 
«Ведь придет же время, и очень скоро, когда после ужасных бедствий и 
кровопролитий, изнуренные, искалеченные, измученные народы скажут 
своим правителям: да убирайтесь вы к дьяволу или к богу, к тому, от 
кого вы пришли, и сами наряжайтесь в свои дурацкие мундиры, 
деритесь, взрывайте друг друга, как хотите, и делите на карте Европу 
и Азию, Африку и Америку, но оставьте нас, тех, которые работали на 
этой земле и кормили вас, в покое.... Нам важно то, чтобы 
беспрепятственно пользоваться плодами своих трудов; еще важнее 
обмениваться плодами этих трудов с дружественными, того же самого 
желающими, другими народами» («К итальянцам»)

[20] .

Он разоблачает преступления, совершаемые слывущей самой передовой и 
демократической страной — Америкой. «Ужаснее всего то, — пишет 
Толстой, — что главные участники в этой войне — это люди той самой 
молодой передовой нации, которая справедливо гордилась своей 
разумностью и свободой от кровожадных инстинктов европейских 
народов. И что же? Никогда ни один народ не доходил, кажется, до 
такого грубого зверства и до такого одурения, до которого дошла 
теперь масса американского народа» («Две войны», вариант № 2).

[21]

Однако незнание подлинных путей преобразования социальной 
действительности приводит Толстого к тому, что системе 
капиталистического угнетения, империалистических войн, грозной силе 
пушек и непрестанно развивающейся военной технике он 
противопоставляет мужество и стойкость осознавшей требования 
«христианской любви» личности. Поэтому в отказе от военной службы, в 
пассивном «неучастии в зле», личном самоусовершенствовании он видит 
единственное средство уничтожения армии, военной клики и постоянно 
висящей над человечеством угрозы кровопролитных войн. Выступления 
Толстого против разбойничьих империалистических войн, направленных 



на укрепление и упрочение основ буржуазного общества, и сегодня 
близки передовым людям, борющимся за мир.

Идеалистические основы мировоззрения Толстого и связанные с ними 
противоречия особенно явственно выступают в предисловии к статье 
Карпентера «Современная наука».

Критикуя буржуазную науку за ее классовую тенденциозность, Толстой 
справедливо обвиняет эту науку в том, что она занимается, «с одной 
стороны, оправданием существующего порядка, с другой — игрушками», 
«разрешением вопросов праздного любопытства». Утверждая, что все 
завоевания науки и техники в буржуазном обществе «прилагаются только 
к губительным для народа фабрикам, к орудиям истребления людей, к 
увеличению роскоши, разврата», ведут к ухудшению положения трудового 
люда, Толстой абсолютно прав. Для него несомненно, что в результате 
неправильно устроенного общественного порядка, при котором власть 
принадлежит небольшой кучке, неизбежно превращение науки в средство 
угнетения и порабощения народа.

В своей статье Толстой приходит к единственно правильному и 
логическому выводу, что необходимо прежде всего изменить это «дурное 
устройство». Но в соответствии со своим утопическим, идеалистическим 
учением полагает, что все формы жизни могут быть изменены только 
путем изменения сознания людей.

В своей критике современного состояния наук Толстой исходит из 
требований «разумного рабочего человека», который «ждет от науки, 
что она разрешит для него те вопросы, от которых зависит благо его и 
всех людей», то есть «вопросы» религиозно-морального порядка: «как 
надо жить, как обходиться с семейными, как с ближними, как с 
иноплеменниками, как бороться с своими страстями, во что надо, во 
что не надо верить». Так Толстой с идеалистических позиций ошибочно 
определяет круг вопросов, от решения которых, по его мнению, зависит 
благо рабочего человека, порабощенного и эксплуатируемого, 
задавленного нищетой и непосильным трудом, страдающего от бесправия 
и неравенства.

Поэтому от науки он требует прежде всего разрешения этических и 
религиозных проблем: «Наша наука для того, чтобы сделаться наукой и 
действительно быть полезной.... должна.... вернуться к тому 
единственному, разумному и плодотворному пониманию науки, по 
которому предмет ее есть изучение того, как должны жить люди»

[22] .

В отличие от Карпентера Толстой подвергает серьезной критике 
буржуазную науку за ее оторванность от народа и его нужд, за ее 
классовый характер. Не видя различия между буржуазной социологией и 
марксизмом, Толстой, однако, прав, утверждая, что для буржуазной 
социологии характерно стремление оправдать существование классов и 



капиталистическую систему. Толстой ошибался, подвергая сомнению 
полезность и достоверность физики, химии и других точных наук, но 
глубоко справедлива его критика общества, в котором все достижения 
науки являются привилегией небольшой кучки людей.

В своих лекциях, прочитанных в 1906 году на Капри, Горький 
остановился на ошибочных идеалистических взглядах Карпентера и 
Толстого, выраженных Толстым в предисловии к книге английского 
философа. Цитируя утверждение Карпентера, что современная наука 
оставляет «все самые важные вопросы без всякого разрешения», он 
говорит: «Ничего особенно оригинального в этих словах нет, 
повторялись они тысячу раз, повторяются и в наши дни, их источник — 
чувство протеста против тех обязанностей, которые налагает на 
человека современное развитие знаний.

Каков смысл всей суммы наших знаний? Они говорят нам: главный враг 
человека — природа, а потому люди, существа разумные, должны 
соединить всю силу своего разума во единую целостную энергию и 
противопоставить ее стихиям, в целях победы над ними.

Далее — знание истории учит нас, что при современных общественных 
отношениях люди не могут объединиться для дружной борьбы с природой, 
что классовая рознь создает ряд противоречий, что эти противоречия, 
развиваясь при сознательном нашем вмешательстве в их игру, пожрут, 
наконец, сами себя, и человек освободится от экономического и 
политического рабства.

С этой точки зрения все, а равно и рост знаний наших — развитие 
науки, как орудия нашей самозащиты, — все стоит в зависимости от 
общественно-экономических отношений, кои и должны быть изменены 
прежде всего.

Так учит очевидность, так говорит весь нам известный опыт, и, говоря 
так, он обязывает нас к активному вмешательству во все дела жизни»

[23] .

Но такому активному вмешательству в жизнь глубоко враждебна вся 
проповедь Толстого.

Неизмеримо высоко оценивая Толстого как писателя-реалиста и 
обличителя, Горький вслед за Лениным всегда подчеркивал глубокий 
вред его философских и религиозно-нравственных идей и подвергал 
уничтожающей критике идеалистические основы миропонимания Толстого.

«Мы не должны останавливаться на выводах Толстого, — писал Горький, 
— на его грубо-тенденциозной проповеди пассивизма; мы знаем, что эта 
проповедь в конечных выводах своих глубоко реакционна, знаем, что 
она была способна причинить вред и причинила даже — все это так! Но 
— за всем этим остаются широко написанные, живые и яркие картины 



русской жизни во всех ее слоях, остаются глубоко взятые, изумительно 
просто и правдиво рассказанные человеческие жизни, душевные 
переживания. И эта работа имеет цену неоспоримую, она — колоссальна, 
она есть нечто, чем мы имеем право гордиться, что может научить нас 
уважать человека, понимать жизнь и безбоязненно думать о всех 
вопросах»[24].

Произведения, публикуемые в этом томе, отчетливо показывают и силу и 
глубину критики Толстого самодержавной России и ложность и вред его 
реакционно-утопического учения.

Отвергая его реакционную теорию, его религиозно-нравственное учение, 
мы с глубоким интересом относимся ко всем произведениям большого 
художника-гуманиста, в которых он дает глубокую и верную критику 
собственнического мира, обличает господствующие классы, защищает 
идеал гармонического и свободного развития человеческой личности.

А. Озерова

РЕДАКЦИОННЫЕ ПОЯСНЕНИЯ К ТРИДЦАТЬ ПЕРВОМУ ТОМУ.

Тексты, публикуемые в настоящем томе, печатаются по общепринятой 
орфографии, но с сохранением особенностей правописания Толстого.

При воспроизведении текстов, не печатавшихся при жизни Толстого 
(произведения, окончательно не отделанные, неоконченные, только 
начатые и черновые тексты), соблюдаются следующие правила.

Текст воспроизводится с соблюдением всех особенностей правописания, 
которое не унифицируется.

Пунктуация автора воспроизводится в точности, за исключением тех 
случаев, когда она противоречит общепринятым нормам.

Слова, случайно не написанные, если отсутствие их затрудняет 
понимание текста, печатаются в прямых скобках.

В местоимении «что» над «о» ставится знак ударения в тех случаях, 
когда без этого было бы затруднено понимание.

Условные сокращения типа «к-ый», вместо «который», и слова, 
написанные неполностью, воспроизводятся полностью, причем 
дополняемые буквы ставятся в прямых скобках лишь в тех случаях, 
когда редактор сомневается в чтении.

Описки (пропуски букв, перестановки букв, замены одной буквы другой) 
не воспроизводятся и не оговариваются в сносках, кроме тех случаев, 
когда редактор сомневается, является ли данное написание опиской.



Слова, написанные ошибочно дважды, воспроизводятся один раз, но это 
всякий раз оговаривается в сноске.

После слов, в чтении которых редактор сомневается, ставится знак 
вопроса в прямых скобках.

На месте неразобранных слов ставится: [1, 2, 3 и т. д. неразобр.], 
где цифры обозначают количество неразобранных слов.

Из зачеркнутого в рукописи воспроизводится (в сноске) лишь то, что 
имеет существенное значение.

Более или менее значительные по размерам зачеркнутые места (в 
отдельных случаях и слова) воспроизводятся в тексте в ломаных < > 
скобках.

Авторские скобки обозначены круглыми скобками.

Многоточия воспроизводятся так, как они даны автором.

Абзацы редактора делаются с оговоркой в сноске: Абзац редактора.

Примечания и переводы иностранных слов и выражений, принадлежащие 
Толстому, печатаются в сносках (петитом) без скобок. Редакторские 
переводы иностранных слов и выражений печатаются в прямых скобках.

Обозначение * как при названиях произведений, так и при номерах 
вариантов, означает, что печатается впервые.
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